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ABSTRAK 
 

Penelitian ini memetakan fenomena kebahasaan yang dilakukan oleh 

pedagang dalam transaksi jual beli di pasar malam Kodam Brawijaya. Secara 

keseluruhan pedagang melakukan alih kode dan campur kode untuk fungsi-fungsi 

praktis jual beli. Sebagai riset lapangan, data disimak melalui keterlibatan aktif 

dalam percakapan alamiah pedagang dan pembeli. Data kebahasaan dicatatkan, 

dikelompokan, dan dianalisis berdasarkan bentuk dan fungsinya. Hasil dari 

penelitian ini adalah 18 bentuk dan fungsi alih kode, bentuk alih kode terdiri dari: 

1) Bentuk alih kode berdasarkan bahasa penutur, yakni ragam dan bahasa. 2) 

Bentuk alih kode berdasarkan jenis kalimat, yakni jumlah klausa dan fungsi 

kalimat. Fungsi alih kode terdiri dari: 1) Untuk melariskan bahan dagangan, 2) 

Untuk menjalin hubungan dengan pembeli baru, 3) Untuk mempertahankan harga 

jual, 4) Untuk mempertahankan minat pembeli, dan 5) Untuk menghargai hadirnya 

orang ketiga. Hasil penelitian 25 bentuk dan fungsi campur kode, bentuk campur 

kode terdiri dari: 1) Bentuk campur kode berdasarkan perubahan bunyi, 2) Bentuk 

campur kode pada tataran kata, 3) bentuk campur kode pada tataran frasa, dan 4) 

Bentuk campur kode berdasarkan kode bahasa penutur. Fungsi campur kode terdiri 

dari: 1) Untuk menyesuaikan bahasa mitra tutur, (2) terpengaruh bahasa ibu, (3) 

Untuk menjelaskan maksud dan tujuan, dan (4) Untuk menghormati mitra tutur 

yang lebih tua. 

  

Kata Kunci: Alih Kode, Campur Kode, Pedagang Pasar, Sosiolinguistik, 
Transaksi Jual Beli 
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ABSTRACT 
 

This study maps the linguistic phenomena carried out by traders in buying and 

selling transactions at the Brawijaya Kodam night market. Overall, traders do code 

switching and code mixing for practical buying and selling functions. As field 

research, data is listened to through active involvement in the natural conversations 

of traders and buyers. Language data are recorded, grouped, and analyzed based on 

their form and function. The results of this study are the 18 form and function of 

code switching, the form of code switching consists of: 1) The form of code 

switching is based on the speaker's language, namely variety and language. 2) The 

form of code switching is based on the type of sentence, namely the number of 

clauses and the function of the sentence. The function of code switching consists 

of: 1) To sell merchandise, 2) To establish relationships with new buyers, 3) To 

maintain selling prices, 4) To maintain buyer interest, and 5) To appreciate the 

presence of a third person. The results of the 25 research on form and code mixing, 

the form of code mixing consists of: 1) Code mixing forms based on sound changes, 

2) Code mixing forms at the word level, 3) Code mixing forms at the phrase level, 

and 4) Code mixing forms based on the speaker's language code. The function of 

code mixing consists of: 1) to adjust the speech partner's language, (2) to be 

influenced by the mother tongue, (3) to explain the intent and purpose, and (4) to 

respect the older speech partner.  

 

Keywords: Code Switching, Code Mixing, Market traders, sociolinguistics, buying 
and selling transactions 

 


